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LUGA - Luxembourg 
Urban Garden est 
une exposition plein 
air de jardins urbains, 
d’installations 
paysagères et 
artistiques, de projets 
agricoles et de lieux  
de vie éphémères qui  
se déroulera du 7 mai 
au 18 octobre 2025.

Une thématique unique :

Rendre visible l’invisible, 
c’est éclairer le chemin 
vers des villes plus 
vertes, plus durables  
et plus respectueuses  
de notre planète.

LUGA – Luxembourg 
Urban Garden is 
an open-air temporary 
exhibition of urban 
gardens, artistic and 
landscape installations, 
agricultural projects 
and living spaces 
that will be taking 
place from 7 May 
to 18 October 2025.

A unique theme :

Making the invisible 
visible means lighting 
the way towards greener, 
more sustainable cities 
that are more respectful 
of our planet.
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La LUGA rayonnera 
au Luxembourg du 7 mai 

au 18 octobre 2025 ! 

LUGA will be blooming 
in all its glory, in Luxembourg 

from 7 May to 18 October 2025!

• FR • Du 7 mai au 18 octobre 
2025, l’exposition éphémère 
LUGA transformera les espaces 
urbains du Luxembourg en lieux 
de découverte, de partage et 
de bien-être en plein air. 

Embarquez pour un voyage 
insolite sur plus de 11 kilomètres 
de circuits où les paysages 
urbains, l’art et la technologie 
rencontrent la nature. À 
travers différents parcours, 
explorez des villes plus vertes 
et durables et partagez un 
moment de détente au milieu 
de jardins colorés, de paysages 
agricoles captivants et de 
nombreux espaces de loisirs et 
de rencontre LUGA. 

• EN • From 7 May to 18  
October 2025, the LUGA ephe-
meral exhibition will transform 
Luxembourg’s urban spaces into 
places of discovery, sharing and  
open-air well-being.

Embark on an exciting journey, 
covering over 11 kilometres of  
various circuits, where urban 
landscapes, art and technology 
meet nature. Explore greener 
and more sustainable cities by 
following a series of different  
urban trails, and share a  
relaxing moment in the midst of 
colourful gardens, captivating 
agricultural landscapes, plentiful 
LUGA recreational areas and  
meeting points.
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Parc 
municipal 
Municipal 

park

• FR • L’exposition LUGA in-
vestira 5 sites privilégiés au 
Grand-Duché de Luxembourg 
dont 4 à Luxembourg-Ville 
: le Parc municipal Edouard  
André, la vallée de la Pétrusse, 
la vallée de l’Alzette, et le  
Kirchberg, ainsi qu’à la Nords-
tad, sur la ville d’Ettelbruck. 
Les espaces verts seront mé-
tamorphosés par des créations 
paysagères, des interventions 
artistiques et des installations 
agricoles visant à modifier 
notre perception des villes 
en les plaçant au cœur d’une  
expérience insolite et pleine de 
découvertes. 

• EN • The LUGA exhibition 
will occupy 5 prime sites in the 
Grand Duchy of Luxembourg, 
including 4 in Luxembourg City: 
the Edouard André Municipal 
park, the Pétrusse valley, the 
Alzette valley and the Kirchberg, 
as well as in the Nordstad, in the 
City of Ettelbruck. The green 
spaces will be transformed by 
landscape creations, artistic 
compositions and agricultural  
installations designed to alter 
the way we perceive cities,  
placing them at the heart of an  
unusual experience offering 
much to discover.

Vallée  
de l’Alzette  

Alzette  
valley

Nordstad

Découvrir les sites LUGA

Discover the LUGA sites

Kirchberg

Vallée de  
la Pétrusse 

Pétrusse  
valley
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→ Découvrir toutes les 
installations éphémères

→ Discover all the  
temporary installations

S’émerveiller
sur plus de 

11km d’exposition
en plein air

Marvel at more than 
11km of open-air exhibits

Vallée  
de l’Alzette  

Alzette  
valley

luga.lu

Kirchberg
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02. La serre  
des orchidées
Fondation Pescatore,
→ Luxembourg

Parc municipal
Municipal park

01. L’exploratif
Fondation Pescatore, 
LUGA
→ Luxembourg

03. Les Jardins de la 
Fédération Horticole 
Luxembourgeoise
→ Luxembourg

04. La Roseraie Amélie
LUGA, Service Parcs Ville  
de Luxembourg, associations 
Rousefrënn et Patrimoines 
Roses pour le Luxembourg
→ Luxembourg

Parc municipal
Municipal park

Ville de Luxembourg

Parc municipal
Municipal park

Parc municipal
Municipal park

© J. Linden
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05. Plantes  
du Luxembourg
Lycée Technique Agricole
→ Luxembourg

07. Jardin partage
Julie Chirol
→ Luxembourg

08. Wander Kautsch
Eli.n.iki
→ Luxembourg

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

Parc municipal
Municipal park

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

06. Un banquet dans  
une jardinière
IBLA, co-labor  
et natur&ëmwelt
→ Luxembourg

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley
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Ceanothus ‘Blue Mound’
Mazus reptans

Perovskia atriplicifolia ‘Blue Haze’
Hydrangea macrophylla ‘Endless Summer’

Plumbago capensis

Il y a tout juste 100 notes dans cette première feuille de partition. Ces 
notes sont réparties entre le piano, la batterie et la guitare basse. 

Le piano ne joue qu’un seul son de musique, la batterie en joue 3 et la 
basse n’en joue qu’une. Ce qui fait 5 sons de musiques au total et donc, 
5 plantes composeront la superficie de cette première partie. il s’agit de :

Ensuite, le positionnement des plantes est déterminé par mes critères de 
composition végétale. Mais, le nombre de plantes et surtout la surface 
en m² occupée par chaque plante sont déterminés par la composition 
musicale du morceau.

Le piano joue 24 notes sur les 100 notes totales, la plante attribuée à cette 
note devra donc couvrir 24% de la surface de cette première partie. La 
même méthode a été appliquée sur l’ensemble du projet.

Blue Sky

 A la manière d’une synesthésie, 
l’idée porteuse de ce projet est d’associer 
une œuvre musicale à une composition 
végétale, le son à la couleur. 

 Le paysagiste et le compositeur sont 
tous deux artistes créatifs qui se doivent de 
composer une mélodie ou un jardin avec 
comme « seuls » matières premières les 
notes ou les plantes. L’objectif de ce projet 
est de créer des similitudes entre ces deux 
domaines artistiques, afin qu’émergent 
après un travail d’analyse et de traduction, 
l’harmonie, le rythme, les dominantes et 
les contrastes et les émotions. 

 L’œuvre musicale porteuse et 
inspirante de ce projet est «Mr. Blue 
Sky» d’Electric Light Orchestra écrite et 
composée par Jeff Lyne en 1977.

 «Mr. Blue Sky» est représenté dans une composition végétale suivant les 
principes d’un camaïeu a floraison bleue. Les plantes ont été choisies pour leur 
floraison dans les tonalités bleutées, leur rusticité, leur adaptation au milieu et à 
nos climats. L’objectif de la composition étant d’assurer un maximum de floraisons 
différentes au cours de chaque mois du festival. 

 Afin de systématiser la synesthésie du projet, une plante à été attribuée 
à chaque note de musiques produites par les différents instruments du morceau 
(ou plutôt jusqu’à 4m36). L’ oeuvre musicale nous offre 21 sons différents 
(correspondant aux différentes notes produites par chaque instrument) auxquels 
sont attribuées 21 plantes. La distribution des plantes par notes s’est faite suivant 
des critères, d’harmonie et d’esthétique et à donné lieu à la répartition suivante :

- Les plantes pour les notes jouées par le piano : Aster des Alpes (Aster alpinus ‘Blue 
Beauty’), Sauge des près (Salvia pratensis ‘Sky Dance’), Lilas de californie (Ceanothus 
‘Blue Mound’), Sauge gentiane (Salvia patens), Ail bleu (Allium caeruleum), 
Phlox bleu (Phlox paniculata ‘Blue Paradise’), Bermudienne herbe aux Yeux Bleus 
(Sisyrinchium augustifolium).

 Il s’agit d’une chanson qui parle 
de trouver la joie et l’espoir au milieu de 
moments difficiles. Les paroles décrivent 
un monde de jours ensoleillés («There 
ain’t a cloud in sight») avec une attitude 
optimiste selon laquelle tout ira bien 
(«Today is the day we’ve waited for»). 
Le narrateur demande à M. Blue Sky 
- la source de tout cet espoir et de cet 
optimisme - de lui expliquer pourquoi ils 
sont partis si longtemps et où ils se sont 
trompés. La chanson est finalement un 
rappel à trouver l’espoir dans les moments 
difficiles, que peu importe ce que nous 
traversons, le ciel bleu nous attendra 
toujours. 

 Comment nous pouvons faire face 
aux crises écologiques et sociales à venir si 
nous perdons l’espoir ?
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Instruments.

Feuilles de 
partitions du morceau.

Fois... La note la moins jouée, il s’agit 
du ré pour le piano, représentée par le

Sisyrinchium augustifolium.

Fois... La note la plus jouée, 
il s’agit d’une note pour la batterie, 

représentée par le Hydrangea 
macrophylla ‘Endless Summer’.

Sons et donc 
de plantes différentes.

Représentations graphiques du morceau «Mr Blue Sky».

Secondes pour écouter 
une feuille de partition.

- Les plantes pour les notes jouées par la batterie : Hortensia (Hydrangea macrophylla ‘Endless Summer’), Mazus bleu (Mazus reptans), Plumbago du Cap (Plumbago capensis).

- Les plantes pour les notes jouées par les instruments à vent : Bourrache naine (Borago pygmaea), Agapanthe (Agapanthus ‘Blue Heaven’), Nigelle de Damas (Nigella damascena ‘Moody Blues’).

-Les plantes pour les notes jouées par la guitare basse : Pieds d’alouette (Delphinium pacific ‘Summer Skies’), Buglose (Brunnera macrophylla ‘Little Jack’), Myosotis (Myosotis sylvatica ‘Savoie Blue’), 
Veronique d’Autriche (Veronica austriaca ‘Royal Blue’), Muscari (Muscari aucheri ‘Blue Magic’), Lin vivace (Linum perenne ‘Saphir’), Sauge d’Afghanistan (Perovskia atriplicifolia ‘Blue Haze’).

- Les plantes pour les notes jouées par la guitare électrique : Bleuets (Centaurea cyanus ‘Blue Diadem’).

 Le dessin du projet correspond à un arc de cercle, il fait référence à un orchestre devant son compositeur. L’objectif est d’utiliser la plateforme comme un piédestal pour mieux admirer la scène. L’arc de cercle 
permet de diviser facilement cette composition musicale et végétale en 14 parties bien distinctes. Si on veut suivre et lire la composition végétale au rythme de la musique, il faudra attendre 20 secondes pour passer 
d’une partie à l’autre, cet exercice permet la retranscription des 4min36 choisies du morceau. Il y a deux objectifs au choix de sortir le projet du cadre de la plateforme, symbolique (représentation de l’orchestre) et 
pratique, afin de créer une transition végétale entre le contexte environnant et la plateforme.

 La matérialité des séparations entre les 14 parties du morceau n’est pas déterminée, 
elle peut être discutée. Elle peut être matérialisée par une lame d’acier ou de bois afin de lire 
plus correctement le concept et pour pouvoir faire l’exercice de la lecture musicale séparée 
en sections de 20 secondes. Mais elle peut aussi, dans un souci de développement durable 
et d’économie circulaire, ne pas être matérialisée. L’essentiel de la méthodologie du projet 
repose sur la retranscription végétale d’une œuvre musicale.

 Dans un souci de restitution précis, le nombre de notes jouées dans 
chaque feuille de partition a été compté de manière à ce que chaque note 
soit matérialisée spatialement de manière proportionnelle. Si la guitare 
électrique ne produit que 2 sons pendant que la batterie et le piano en 
produisant respectivement 13 et 15 sur la même feuille de partition. La plante 
représentant le son produit par la guitare n’occupera que 7% de la partie de 
cette partition alors que les plantes représentant le son produit par la batterie 
et le piano occuperont respectivement 43% et 50% de l’espace.
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Perspective du projet.
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Il y a tout juste 100 notes dans cette première feuille de partition. Ces 
notes sont réparties entre le piano, la batterie et la guitare basse. 

Le piano ne joue qu’un seul son de musique, la batterie en joue 3 et la 
basse n’en joue qu’une. Ce qui fait 5 sons de musiques au total et donc, 
5 plantes composeront la superficie de cette première partie. il s’agit de :

Ensuite, le positionnement des plantes est déterminé par mes critères de 
composition végétale. Mais, le nombre de plantes et surtout la surface 
en m² occupée par chaque plante sont déterminés par la composition 
musicale du morceau.

Le piano joue 24 notes sur les 100 notes totales, la plante attribuée à cette 
note devra donc couvrir 24% de la surface de cette première partie. La 
même méthode a été appliquée sur l’ensemble du projet.

Blue Sky

 A la manière d’une synesthésie, 
l’idée porteuse de ce projet est d’associer 
une œuvre musicale à une composition 
végétale, le son à la couleur. 

 Le paysagiste et le compositeur sont 
tous deux artistes créatifs qui se doivent de 
composer une mélodie ou un jardin avec 
comme « seuls » matières premières les 
notes ou les plantes. L’objectif de ce projet 
est de créer des similitudes entre ces deux 
domaines artistiques, afin qu’émergent 
après un travail d’analyse et de traduction, 
l’harmonie, le rythme, les dominantes et 
les contrastes et les émotions. 

 L’œuvre musicale porteuse et 
inspirante de ce projet est «Mr. Blue 
Sky» d’Electric Light Orchestra écrite et 
composée par Jeff Lyne en 1977.

 «Mr. Blue Sky» est représenté dans une composition végétale suivant les 
principes d’un camaïeu a floraison bleue. Les plantes ont été choisies pour leur 
floraison dans les tonalités bleutées, leur rusticité, leur adaptation au milieu et à 
nos climats. L’objectif de la composition étant d’assurer un maximum de floraisons 
différentes au cours de chaque mois du festival. 

 Afin de systématiser la synesthésie du projet, une plante à été attribuée 
à chaque note de musiques produites par les différents instruments du morceau 
(ou plutôt jusqu’à 4m36). L’ oeuvre musicale nous offre 21 sons différents 
(correspondant aux différentes notes produites par chaque instrument) auxquels 
sont attribuées 21 plantes. La distribution des plantes par notes s’est faite suivant 
des critères, d’harmonie et d’esthétique et à donné lieu à la répartition suivante :

- Les plantes pour les notes jouées par le piano : Aster des Alpes (Aster alpinus ‘Blue 
Beauty’), Sauge des près (Salvia pratensis ‘Sky Dance’), Lilas de californie (Ceanothus 
‘Blue Mound’), Sauge gentiane (Salvia patens), Ail bleu (Allium caeruleum), 
Phlox bleu (Phlox paniculata ‘Blue Paradise’), Bermudienne herbe aux Yeux Bleus 
(Sisyrinchium augustifolium).

 Il s’agit d’une chanson qui parle 
de trouver la joie et l’espoir au milieu de 
moments difficiles. Les paroles décrivent 
un monde de jours ensoleillés («There 
ain’t a cloud in sight») avec une attitude 
optimiste selon laquelle tout ira bien 
(«Today is the day we’ve waited for»). 
Le narrateur demande à M. Blue Sky 
- la source de tout cet espoir et de cet 
optimisme - de lui expliquer pourquoi ils 
sont partis si longtemps et où ils se sont 
trompés. La chanson est finalement un 
rappel à trouver l’espoir dans les moments 
difficiles, que peu importe ce que nous 
traversons, le ciel bleu nous attendra 
toujours. 

 Comment nous pouvons faire face 
aux crises écologiques et sociales à venir si 
nous perdons l’espoir ?
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Instruments.

Feuilles de 
partitions du morceau.

Fois... La note la moins jouée, il s’agit 
du ré pour le piano, représentée par le

Sisyrinchium augustifolium.

Fois... La note la plus jouée, 
il s’agit d’une note pour la batterie, 

représentée par le Hydrangea 
macrophylla ‘Endless Summer’.

Sons et donc 
de plantes différentes.

Représentations graphiques du morceau «Mr Blue Sky».

Secondes pour écouter 
une feuille de partition.

- Les plantes pour les notes jouées par la batterie : Hortensia (Hydrangea macrophylla ‘Endless Summer’), Mazus bleu (Mazus reptans), Plumbago du Cap (Plumbago capensis).

- Les plantes pour les notes jouées par les instruments à vent : Bourrache naine (Borago pygmaea), Agapanthe (Agapanthus ‘Blue Heaven’), Nigelle de Damas (Nigella damascena ‘Moody Blues’).

-Les plantes pour les notes jouées par la guitare basse : Pieds d’alouette (Delphinium pacific ‘Summer Skies’), Buglose (Brunnera macrophylla ‘Little Jack’), Myosotis (Myosotis sylvatica ‘Savoie Blue’), 
Veronique d’Autriche (Veronica austriaca ‘Royal Blue’), Muscari (Muscari aucheri ‘Blue Magic’), Lin vivace (Linum perenne ‘Saphir’), Sauge d’Afghanistan (Perovskia atriplicifolia ‘Blue Haze’).

- Les plantes pour les notes jouées par la guitare électrique : Bleuets (Centaurea cyanus ‘Blue Diadem’).

 Le dessin du projet correspond à un arc de cercle, il fait référence à un orchestre devant son compositeur. L’objectif est d’utiliser la plateforme comme un piédestal pour mieux admirer la scène. L’arc de cercle 
permet de diviser facilement cette composition musicale et végétale en 14 parties bien distinctes. Si on veut suivre et lire la composition végétale au rythme de la musique, il faudra attendre 20 secondes pour passer 
d’une partie à l’autre, cet exercice permet la retranscription des 4min36 choisies du morceau. Il y a deux objectifs au choix de sortir le projet du cadre de la plateforme, symbolique (représentation de l’orchestre) et 
pratique, afin de créer une transition végétale entre le contexte environnant et la plateforme.

 La matérialité des séparations entre les 14 parties du morceau n’est pas déterminée, 
elle peut être discutée. Elle peut être matérialisée par une lame d’acier ou de bois afin de lire 
plus correctement le concept et pour pouvoir faire l’exercice de la lecture musicale séparée 
en sections de 20 secondes. Mais elle peut aussi, dans un souci de développement durable 
et d’économie circulaire, ne pas être matérialisée. L’essentiel de la méthodologie du projet 
repose sur la retranscription végétale d’une œuvre musicale.

 Dans un souci de restitution précis, le nombre de notes jouées dans 
chaque feuille de partition a été compté de manière à ce que chaque note 
soit matérialisée spatialement de manière proportionnelle. Si la guitare 
électrique ne produit que 2 sons pendant que la batterie et le piano en 
produisant respectivement 13 et 15 sur la même feuille de partition. La plante 
représentant le son produit par la guitare n’occupera que 7% de la partie de 
cette partition alors que les plantes représentant le son produit par la batterie 
et le piano occuperont respectivement 43% et 50% de l’espace.
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58 Hydrangea macrophylla 'Endless Summer'

37 Ceanothus 'Blue Mound'

56 Plumbago capensis

45 Perovskia atriplicifolia 'Blue Haze'

19 Agapanthus 'Blue Heaven'

40 Delphinium pacific 'Summer Skies'

200 graines Centaurea cyanus 'Blue Diadem'

25 Bulbes Allium caeruleum

15 Salvia pratensis 'Sky Dance'

150 graines Nigella damascena 'Moody Blues'

17 Salvia patens

11 Borago pygmaea

15 Sisyrinchium augustifolium

16 Phlox paniculata 'Blue Paradise'

40 Aster alpinus 'Blue Beauty'

26 Brunnera macrophylla 'Little Jack'

17 Mazus reptans

25 Bulbes Muscari aucheri 'Blue Magic'

32 Myosotis sylvatica 'Savoie Blue'

35 Linum perenne 'Saphir'1

2

3

4

5

6

33 Veronica austriaca 'Royal Blue' 7
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11. Blue Sky
Jérôme Goedseels
→ Belgique (Belgium)

12. Lien de connexion
Caroline Kemkes-Günner
→ Allemagne (Germany)

Ville de Luxembourg

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

10. Le portail
Naile Arslan
→ Allemagne (Germany)

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

09. Les mystères  
du trésor des plantes 
médicinales
Laurence Didier
→ Luxembourg

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley
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13. Jardin germinatif
PALEA Architecte-
ingénieur paysagiste
→ Luxembourg

14. Nice to BEE
Carina Hahn
→ Allemagne (Germany)

15. TIMEO
Rien Veulemans
→ Belgique (Belgium)

16. Mange-moi
Delphine Hardy, LUGA
→ Luxembourg

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley
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19. Les périscopes
Atelier LJN
→ France

20. Water Forum
LOLA Landscape 
Architects, 2001, 51N4E
→ Luxembourg

Ville de Luxembourg

Vallée de l’Alzette
Alzette valley

Vallée de l’Alzette
Alzette valley

18. Le chant de l’Alzette
Racine Carrée, 
Atelier Ty Maap
→ France, Belgique (Belgium)

Vallée de l’Alzette
Alzette valley

17. Herbularius
Niki Kirsch, LUGA
→ Luxembourg

Vallée de l’Alzette
Alzette valley
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21. Urban Oasis
Atelier LOOS van VLIET
→ Pays-Bas (Netherlands)

22. Racines du futur
Atelier eem, 
Paysarchitectures
→ France

23. Histoire(s) d’eau
AREAL
→ Luxembourg

24. Grow Together  
Grow Green
Topotek 1
→ Allemagne (Germany)

Vallée de l’Alzette
Alzette valley

Vallée de l’Alzette
Alzette valley

Vallée de l’Alzette
Alzette valley

Vallée de l’Alzette
Alzette valley
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27. Solum
Atelier Faber
→ France

28. Endymion
Studio SNCDA
→ Luxembourg,  
Belgique (Belgium)

Kirchberg

Ville de Luxembourg

Vallée de l’Alzette
Alzette valley

26. Après l’effondrement
OUPAPO
→ France

Vallée de l’Alzette
Alzette valley

25. Triptyque
Atelier du Vivant
→ France

Vallée de l’Alzette
Alzette valley
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29. L’arbre littéraire
LUGA
→ Luxembourg

30. Serre Merveilleuse
LUGA
→ France, Luxembourg

31. Le Festival  
des cabanes
Service National  
de la Jeunesse
→ Luxembourg

32. Life on the verge
Leon Kluge
→ Afrique du Sud  
(South Africa)

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

Parc municipal
Municipal park

Parc municipal
Municipal park

Parc municipal
Municipal park
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Ville de Luxembourg

36. Ferme urbaine  
au Kuebebierg,
Fonds Kirchberg,  
Aurel & Axel
→ Luxembourg

35. Phyllōm
Schürmann + Witry, LUGA, 
Fonds Kirchberg
→ Luxembourg

Kirchberg

Kirchberg

34. The Living Pyramid
Agnes Denes — Mudam 
Luxembourg
→ États-Unis (USA)

Kirchberg

33. The Lower World
Susan Philipsz — Mudam 
Luxembourg
→ Allemagne (Germany), 
Luxembourg

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley
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• FR • Au cœur de la Nordstad  
à Ettelbruck, une programmation 
palpitante dévoilera tous les 
aspects de la production, de la 
consommation et de l’innovation 
technologique dans le domaine 
agricole. Participez à des visites 
guidées enrichissantes et partez 
à la découverte des différentes 
installations et sites. Enfin, ne 
manquez pas le rendez-vous 
incontournable au Luxembourg, 
la Foire Agricole Ettelbruck, 
où chaque recoin réserve des 
surprises : dégustations de 
produits locaux, rencontres avec 
les producteurs et découvertes 
des dernières  innovations 
technologiques.

LUGA Nordstad

• EN • In the heart of  
the Nordstad in Ettelbruck, 
an exciting programme 
will unveil all aspects of 
production, consumption and 
technological innovation in 
the field of agriculture. You 
can join instructive guided 
tours and discover various 
installations and sites. 
Don’t miss Luxembourg’s 
must-see event, the Foire 
Agricole Ettelbruck, where 
you’ll find surprises in store 
at every corner: tastings of 
local products, encounters 
with producers and the 
chance to discover the latest 
technological innovations.

© Dan Castiglia
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  Agriculture Hub  

Agriculture Hub

Projets agricoles
Agriculural projects

01    Démonstration de cultures agricoles
02    Exposition photographique agricole, Photo-Club Ettelbruck
03    Installation d'hydroponie, Food4Future et Supply4Future by Restopolis
04    Installation de biochar, CDEC - Conseil pour le Développement   

  Économique de la Construction, Interreg
05    Installation d'aquaponie, Fësch Haff

Jardins urbains
Urban Gardens 

06    Jardin sensoriel agricole, Lycée Technique Agricole
07    Jardin communautaire, Service "Projet Arcade" Office social OSNOS  

  et Jardin du CNFPC
08    Vertical Farming et plateforme d'essais variétaux, Haff Ditgesbaach
09    Échanges et réalisations internationaux sur le thème  

  de l'aménagement paysager sous l'angle agronomique,  
  Lycée Technique Agricole 

Installations paysagères 
et artistiques

Landscape and Art installations

10    Arboretum LTett, Lycée Technique d'Ettelbruck
11    Collection de variétés d'arbres historiques
12    Ancienne pépinière

Pavillons et lieux évènementiels
Pavilions and event venues 

13    Marché hebdomadaire dans la zone piétonne
14    CAPE - Centre des Arts Pluriels Ettelbruck
15    Pavillon ouvert et scène

01

02

03

04

05

06

07
08

09

14

15

13

10

Ettelbruck

  LUGA - NORDSTAD
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04. Installation 
de biochar
CDEC – Conseil pour 
le Développement 
Economique de la 
Construction, Interreg

03. Installation 
d’hydroponie
Food4Future 
et Supply4Future 
by Restopolis

01. Démonstration 
de cultures agricoles

02. Exposition 
photographique agricole
Photo-Club Ettelbruck

Nordstad
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05. Installation 
d’aquaponie
Fësch Haff

06. Jardin 
sensoriel agricole
Lycée Technique Agricole

07. Jardin 
communautaire
Service « Projet Arcade » 
Office social OSNOS 
et Jardin du CNFPC

08. Vertical Farming 
et plateforme d’essais 
variétaux
Haff Ditgesbaach
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09. Échanges et 
réalisations internationaux 
sur le thème de 
l’aménagement paysager 
sous l’angle agronomique
Lycée Technique Agricole 

10. Arboretum LTEtt
Lycée Technique 
d’Ettelbruck

13. Marché 
hebdomadaire dans  
la zone piétonne

14. CAPE - Centre des 
Arts Pluriels Ettelbruck

Nordstad
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• FR • Le parcours LUGA sera 
ponctué par 4 lieux de vie où les 
visiteurs pourront se détendre 
et profiter d’une gastronomie 
locale et saisonnière :

• Le Culture Hub, un espace 
de détente ouvert à tous au 
cœur du parc célébrant les 
rencontres, la créativité et la 
gastronomie locale, dans le 
respect de la faune et la flore.

• Le LUGA Lab, une structure 
en plein air imaginée comme 
un point de rencontre pour les 
visiteurs et les résidents, afin 
de favoriser l’inclusion et les 
échanges intergénérationnels.

•  Le Science Hub, conçu comme 
un laboratoire de recherche et 
d’éducation sur des questions 
essentielles liées à la science, 
l’alimentation et la biodiversité 
à travers des expositions, des 
conférences et bien d’autres 
évènements LUGA.

• L’Agriculture Hub, espace  
ludo-éducatif et lieu de 
rencontre avec des expositions 
et ateliers sur les différents 
domaines de l’agriculture.

• EN • The LUGA route will 
be dotted with 4 living spaces 
where visitors can relax and 
enjoy local and seasonal 
gastronomy.

• The Culture Hub, a relaxation 
space open to all in the heart 
of the park to celebrate 
encounters, creativity and local 
gastronomy, whilst respecting 
the place’s flora and fauna.

• The LUGA Lab, an open-air 
structure serving as a meeting 
point for visitors and local 
residents, in order to promote 
inclusiveness and exchanges 
between generations.

• The Science Hub, conceived 
as a research and education 
laboratory, will address key 
issues related to science, 
food, biodiversity, and climate 
through workshops, exhibitions, 
conferences, and many other 
events of the LUGA program.

• The Agriculture Hub, a playful 
and educational space and 
meeting place with exhibitions 
and workshops on the various 
aspects of agriculture.

Découvrir les lieux de vie LUGA

Discover the LUGA Hubs
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LUGA LAB
Un lieu d’échanges  
dans le parc Odendahl

SCIENCE HUB
Un espace de détente  
et d’expérimentation  
niché au cœur de la vallée

AGRICULTURE HUB
Une fenêtre sur 
le monde agricole

CULTURE HUB
Une ode au parc municipal

Nordstad

Vallée de la Pétrusse
Pétrusse valley

Parc municipal
Municipal park

Vallée de l’Alzette
Alzette valley



© LFT ChristopheVanBiese
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Vivez l’expérience LUGA  
au Luxembourg

• FR • Situé au cœur de 
l’Europe, le pays offre un 
accès facile aux visiteurs 
locaux et internationaux, 
une destination idéale pour 
partager des moments 
inoubliables. Avec ses 
paysages exceptionnels 
et sa topographie variée, 
le Luxembourg combine 
harmonieusement 
sites historiques, 
falaises spectaculaires, 
architecture moderne 
et infrastructures 
sophistiquées.

Living the LUGA experience 
in Luxembourg

• EN • Situated in the heart of 
Europe, Luxembourg provides 
easy access for local and 
international visitors and 
is an ideal destination in 
which to share unforgettable 
moments. With its amazing 
landscapes and its varied 
topography, the country 
offers a harmonious blend of 
historical sites, spectacular 
cliffs and escarpments, 
modern architecture and 
sophisticated infrastructure.

-> visitluxembourg.com

© LMIH/Sabino Parente
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Plus de 1000 évènements sur 162 jours 
de programmation pour vivre la LUGA ! 

More than 1000 events over 162 days of  
programme to experience and enjoy the LUGA!

• FR • La LUGA c’est aussi une 
vaste programmation et de 
nombreux évènements à vivre 
autour des thèmes LUGA et 
une programmation satellite 
qui sera proposée par des  
associations, des institutions, 
des partenaires, des entreprises 
et des acteurs locaux, imaginée 
spécifiquement dans le cadre 
de l’exposition éphémère LUGA.

• EN • The LUGA exhibition 
also offers a unique oppor-
tunity to experience life as 
it is lived across the whole 
country, thanks to satellite 
programming to be provided 
by associations, institutions, 
partners, businesses and local 
stakeholders, specially devised 
to reflect the themes and fields 
explored by the ephemeral 
LUGA exhibition.

© Priscilla Du Preez
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10.05.2025

 
Parc municipal
Municipal park 
Edouard André

Festival LUGA
Ville de Luxembourg

18.10.2025
Closing Party LUGA

 
Vallée de l’Alzette

Alzette valley 

11.05.2025
Festival LUGA

Nordstad

 
Ville d’Ettelbruck
City of Ettelbruck

Les grands moments LUGA à découvrir !

The highlights of LUGA to discover!

19.10.2025

Closing Party LUGA

 
Nordstad
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Focus sur les projets phares

A number of key projects

• FR • Production d’une Cuvée 
Millésime Crémant LUGA

Cuvée Crémant Millésimée  
LUGA élaborée et supervisée 
par le maître de chai de 
l’Institut Viti-Vinicole (Remich), 
à partir de raisins des différents 
groupements et stockée dans 
les casemates du Fort Royal 
pour la LUGA 2025. 

-> Association Frënn vun der 
Festungsgeschicht Lëtzebuerg, Fonds 
de Solidarité Viticole et les trois 
groupements de viticulteurs de la 
Moselle (l’Organisation Professionnelle 
des Vignerons Indépendants, les 
Domaines Vinsmoselle, la Fédération 
Luxembourgeoise des Vins et Spiritueux) 
et soutenue par LEADER Miselerland, 
l’Institut viti-vinicole (IVV) et la LUGA

• EN • Production of a Cuvée 
Millésime Crémant LUGA 

Cuvée Millésime Crémant LUGA 
developed and supervised 
by the maître de chai (cellar 
master) of the Institut Viti-
Vinicole (Remich) from several 
different grape varieties and laid 
down in the casemates of the 
Fort Royal for the LUGA 2025.

-> Frënn vun der Festungsgeschicht 
Lëtzebuerg association, Fonds de 
Solidarité Viticole and the three 
consortia of Moselle winegrowers 
(the Organisation Professionnelle des 
Vignerons Indépendants, the Domaines 
Vinsmoselle and the Fédération 
Luxembourgeoise des Vins et Spiritueux), 
supported by LEADER Miselerland, the 
Institut Viti-Vinicole (IVV) and LUGA
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• FR • Aux pieds de la statue 
d’Amélie, au coeur du parc  
municipal Edouard André, le 
tout premier aménagement 
paysager LUGA est déjà visible 
et accessible au public. Fruit 
de l’étroite collaboration entre 
la LUGA asbl, le Service Parcs 
de la ville de Luxembourg et 
les associations Rousefrënn et  
Patrimoines Roses pour le 
Luxembourg, cette roseraie 
remarquable présente une  
variété minutieusement sélec-
tionnée et portant des noms 
féminins en hommage aux 
femmes méritantes.

• EN • At the foot of the statue 
of Amélie, in the heart of the 
municipal park Edouard André, 
the very first of the LUGA  
landscape designs can already 
be seen and is accessible to 
the public. The fruit of a close  
collaboration between LUGA 
asbl, the City of Luxembourg’s 
Parks Department and the  
Rousefrëen and Patrimoines 
Roses pour le Luxembourg  
associations, this remarkable 
garden offers a dazzling array 
of roses, carefully selected and 
bearing female names by way of 
tribute to outstanding women.
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• FR • Le gaspillage alimentaire 
est un défi éthique, économique et 
écologique. Dans cet esprit, la LUGA sera 
officiellement un événement « Antigaspi » 
et appliquera des mesures permettant 
d’éviter le gaspillage de nourriture lors des 
manifestations pendant lesquelles des 
denrées alimentaires seront servies.

• EN • Food waste is an ethical, economical 
and ecological challenge. In this context, 
LUGA will officially be an ‘Antigaspi’ event 
(french for anti-waste) and will apply  
measures to prevent food waste at events 
where food is served.

LUGA, 
un événement 

Antigaspi

LUGA, 
an anti-waste

 event

© Vitolda Klein
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Become a volunteer!

Devenez bénévole !

Helfen Sie mit!

Prenez part à une 
expérience unique 
au Luxembourg en 
devenant bénévole 
lors de l’exposition 
nationale LUGA 2025.

Be part of a  
unique experience  
in Luxembourg  
by volunteering  
at the LUGA 2025 
national exhibition.

© Kar-Tr

Would you like to 
contribute to LUGA?

Check out our website
luga.lu

  luga_luxembourg_urban_garden

   lugaluxembourg



07.05
→ 18.10

2025

luga.lu


